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Ne kezdjük nagy szavakkal, ne beszéljünk alapk őletételről, farduló-
Fontról, új korszakról. Azt majd eredményei fogják megmutatni ;  hogy 
a most induló munka minek mán ősíthető . Egyetlen kétségtelenül ráillő  
jelzőt fűzünk csak hozzá, azt, hogy nagyon, de nagyon szükséges..Ezt, 
azt hiszem, nem is kell hangsúlyoznunk, egyébként nyelvünknek, 
nyelvi kultúránknak obiból a helyzetképéből, amelyet a későbbiekben 
felvázolunk, eléggé nyilvánvalóvá lesz mindnyájunk számára. 

Különben igen méltánytalan dolog volna csak azt is állítani, hogy 
most kezdődik a nyelvművelés. Lebecsülnénk vele iskoláinkat és köz-
oktatási munkásairцkat, lebecsülnénk a sajtó és a rádió munkásait,  

színházainkat, lebecsülnénk íróinkat, költ őinket. 
Méltánytalanuk volnánk közoktatási munkásainkhoz, akik tanyai 

iskolákban, községeinkben, várasainkban hosszú évek óta sérényen 
plántálják gyermekeinkbe a nyelvi kifejezés, a nyelvi m űveltség alap-
elemeit, s mégkell mondanunk. elég nehéz helyzetben, szükségeinknek 
megfelelő  előképzettség és szaksegítség nélkül. Elhallgatnánk a sajtó és 
a rádió munkásainak igyekezetét, akik nem kevésbé felel ős poszton 
végzik hivatásukat szintén kell ő  szakmai nyelvi képzés nélkül, csak a 
gyakorlati munkában nyert tapasztalataikra - támasz'kodva.. Megfieled-
keznénk színészeink lelkes, önfeláldozó munkájáról a városi színpado- 
kun• és falusi dobоgó'kbn. Еs méltánytalanul mell őznénk az írott szó 
'elkl'ivatattjаinak, íróinknak, költőinknek, publicistáinknak betűre, gon-
dolatra, szellemre neve16 buzgalmát, 

Egyesületünkkel csak szervezettebbé, céltudatosabbá és eredmé-
nyesebbé szeretnénk tenni ezt a sok igyekezetet. Tisztázná valam,ennyi•-
ünkben céljainkat, pionitosabban megismerni feladatainkat, és tömörí-
teni erőinket, segíteni egymást e céljaink és feladataink minél hat-
hatósabb megvalósításában. Rendszeresen, szakadatlanul tudatosítani 
magunkban, mnndnyájunkban a nyelvi műveltség parancsoló szükségét, 
és ránevelni magunkat nyelvünk rendszeresebb ápolására, céltudato-
sabb művelésére. 
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Próbáljuk meg most röviden, tömören leírni nyelvünk, nyelvi  
műveltségünk mai áliapоtát. Ehhez nem árt egy kis összehasonlítás a  
múlttal, noha nem vagyok barát] а  a múlt és jelen hangzabos szembe-
áцításának, bármnilyen hálás is ez a téma. De nem is a helyzetnek,  a 
lehetőségeknek, hanem a céloknak, a feladatoknak összehasonlítására  
gondolok.  

A régi Jugoszláviában a magyar nyelv m űvelése gyakorlatilag a  
veszélyeztetett anyanyelv védelme érdekében a ránkkényszerített  
állaПшyelvtől való elzáгkózásban nyilvánult meg. A magyarok zöme  
nem tanulta meg a szerb nyelvet, csak amennyire fоgІаЈkоzsn1,  
hivatásánál fogva erre kénytelen volt, s visszahúzódath nyelve várába.  
Ezt bizony még ra is megérezzük mi, az id ősebb nemzedék. A magya-
rok egy kisebb része egyéni baldugulása érdekében egyszer űem  
lemondott anyanyelvéről, vagy legalábbis ápolásáról. Ritka és egészen  
kivétleles volt, tehát általános szempontból mellőzhető  az az eset, hogy  
valaki tudatosan fejlesztette m іndkёt nyelvi ismereteit. Nagyjából tehát  
az volt a helyzet, hagy a két nyelv közül valaanelyik a másiknak a  
rovására ment. Vagy az egyik, vagy a másik. A kétnyelvűség sem mint  
cél, sem mint nehézség, nem volt érezhet ő .  

Ma a szerbhorvát nyelv ismerete nem politikai kényszer űség, nem  
kénytelenség, hanem az általános fejl ődésbe való illeszkedés. eszköze,  
az előrehaladás természetes eszköze. Semmiféle jogi hátránya, társa-
dalrni kára nem származhat abból senkinek, hagy nem ismeri közatár-
saságuлik többségének a nyelvét, nem előfeltétele ez a b оldоgulásnak,  
mégis mindenki a maga mód] án, a maga környezete és életcéij a szerint,  
kisebb-nagyobb mértékben, magától igyekszik elsajátítania szerb-
horvát vagy a szlоvén nyelvet anélkül, hogy ezért le kelljen mondania  
a magáéról, e1 kelljen hanyagolnia anyanyelvét.  

Mai helyzettiinknek jellegzetessége a tudatos és akart kétnyelv űség.  

Ez szabja .meg tehát féladatainkat. Hacsak nem hunyjuk be sze--
münkеt a valóság előtt, nem beszélhetünk klasszikus, megszokott  
értelemben vett .anyanyelvmaűvelésről. Mert a mi mai körülményeink  
között nem kell és nem szabad; hogy az egyik nyelvnek az elsaj átít'ása  
a másiknak a rovására menjen, tehát nemcsak lehet ővé kell tennünk,  
hanem mdndden eszközzael elősegítenünk, hogy mindegyikünk a maga  
egyéni helyzeгte, foglalkozása, hivatása és felfogása szerinti mértékben  
fejleszthesse mindkét nyelvet.  

Gondoskodnunk kell tehát arról, hagy a nyelvoktatásnak, a nyelv-  
művelésnek, a nyelvi kultúra fejlesztésének minden eszköze valóban  
ezt a célt szolgálja, hogy egyrészt egyik nyelv elsajátítása ne menjen  a 
másiknak a rovására, másrészt ne fejlődjön ki valami, a fejlődés lehető-
ségét kizáró keveréknyelv.  

AzzaÍ mindenki ,tisztában van, ha sokan megfeledkeznek is róla,  
hogy az anyanyelv alapos ismerete, tudatos használata nélkül nincs  

semmilyen alapos ismeret, igazi szakismeret sem, hogy anyanyelvi  

kultúra nélkül nincs semmilyen kultúra, sem általános, sem szakntiai,  

sem irodalmi-művészeti kultúra. De azt már nem mindenki tudja, hogy  
aki nem ismeri eléggé, nem kezeli szükségei szerint szabadon, alkotó  

módon az anyanyelvét, az nemcsak nem haladhat igazán előre az élet  
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sernm.ilyen területén, hanem más nyelvet sem tanulhat meg t1sZtessé-
gesen. S ha úgy-ahogy megtanulja is, nem sok hasznot veszi, a magáén 
meg csak ront vele. 

A kétnyelvűség talaján tehát a. nyelvm űvelésnek ezzel a helyzettel  
kell számolnia, akii nem tud igazán jál magyarul, akinek nincsenek 
biztos., szilárd nyelvismeretei, aki nem tudatosan is, hanem csak ösztö-
nösen használja +anyanyelvét, az szerbül, horvátul, szlovénül is csak 
hiányosan, felemásan, tökéletbenül tanulhat meg. De fordítva is, a. mi 
körülményeink között, az együttélés törvényei alapján, a két nyelv 
egymásra hatásárnak feltételei között csak az tudhat igazán jól, tisztán, 
szépen magyarul is, aki jól megismerte és biztosan kezeli a szerbhorvát 
vagy a szlovén nyelvet is. 

A .kétnyelvű  ember lehet kétszeresen művelt, kettős kultúrájú 
ember, de éppen úgy lehet mind a kett őhöz csak konyító s mindent 
еsszezavaró félig magyar, félig szerb félm űvelt ember. Mert ebben az 
esetben a két fél — a matematikáit meghazudtolva — nem egy egész., 
hanem felemás valamnii. A kétnyelv űségben benne van a kett ős művelt-
ség lehetősége, de a félműveltség nagy veszélye is.  

Két nép tömeges érintkezésének, mindennapi — személyes, szak-
mabeli, társadalnц  — közlekedésének körülményei között elkerül-
hetetlen a két nyelv kölcsönhatása. E kölcsönhatásnak természetesen 
itt nem az objektív része é гdekel bennünket, nem az egyetemes magyar 
és szerbhorvát nyelvnek kölcsönhatása, mert ;ez a nyelvtudomány dolga, 
hanem az, amely az egyén nyelvében, nyelvi tudatában nyilvánul meg, 
a jugoszláviai magyarak beszélt és írott nyelvében. A mi körülménye-
inkben — tudatos, ezzel számvaló nyelvművelés nélkül — fennáll az a 
veszély, hogy tükörszavak, szóátvételek, keverék nyelvi szerkezetek 
révéri, egy regionális magyar n.yely fejl ődik ki. Márpedig ez azt jelen-
tené, hogy elszakad az egyetemes anyanyelvt ől, szórványnyelvvé válik,  
s menthetetlenül elszegényedik, elsorvad. Ennek bizonyos tüneteit 
magunk is látjuk, elsősorban a beszélt nyelvben, de mindinkabb az 
írottban is, sajtónkban., a rádióban, tankönyveinkben, s őt itt-ott szép-
irodalmunkban is. 

. Pedig elszegényedett nyelvvel, ami szükségszer űen  a világos 
fogalmak, gondolatak, ismeretek elszegényedésével is jár, nemcsak mi 
magunk nem boldogulhatunk, fejlődhetünk:, ahogy kell és lehet, egyé-
.nileg és mint egy nemzetiség a többi között hazánk építésében, hanem 
annak a nyelv és. kultúra terén; való legf őbb feladatunknak. sem felel-
hetünk meg, hogy közvetítsünk itthon nemzetiségünk és a többi, kifelé 
.pedig a jugoszláviaii és magyarországi társadalmi valóság között is, 
tehát a két egyetémes nyelv és kultúra között. 

Egyrészt fokozottabb, másrészt különleges • nyelvmüvеlésre van 
.Léhát szükségünk._ Alaposabb, er ősebb, biztosabb nyelvi tudatra, szálár-
dabb anyanyelvi alapokra. Nekúnk akár akarjuk, akár nem, akár elis-
m'erj.ük, sikár nem, kettős nyelvi tuslatunk van, az pedig, ha nincs 
knűvelve, két fél tudat, tehát nem épkézláb. Ezt a kett ős nyelvi 
tudatot kell fejlesztenünk, s olyan szintre emelnünk, hagy ne legyen az 
egyénben se hasadás, se keveredés. 
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Ebbeл  a muлkábam. pedig meglehetősen magunkra vagyunk utalva.  
Magában az összіehasomlító s megkülönböztet ő  nyelvoktatásban sincs  
sémmvi tapasztalatunk, jóformán kísérlet sincs rá, egyébként ez külföl-
dön is csak most fejlőddé. Egy magyarországi nyelvművelő  konferen-
cián állapított'a meg az egyik hozzászóló, hogy a szovjet iskolákban  

valannemn жtј  idegen nyelvi jelenséget az anyanyelvi jelenséggel szembe-
állítva, vele összevetve mutatnak be, s ennek eredményeképpen a  

taлuló gyakorlatilag érti meg a nyelv és gondolkodás összefüggését,  
ismerkedik meg az anyanyelvéből. hiányzó új nyelvi jelenségekkel, s  

így tudatosabbaпi, fogja fel saját anyanyelvét is. Majd hozzáf űzi, hagy  
tudtával „az egész ország területén egyetlen budapesti iskolában, az  
Eötvös Loránd Tudamámyegyetem egyik gyakorlóiskolájában egy pieda-
gógus folytat csupán 'kísérletet a magyar és ,arasz nyelvnek — főként  
a hangtan és •a 'kiejtéstanítás területén — Milyen tudatos alapos, részle-
tekbe лΡtiemő  összevetіésárе". Márpedig nékünk éppen erre volna szüksé-
günk az elemi iskoláktól - kezdve a fakultásig.  

Tatán kissé túlságosan belemélyedtem nyelvm űvelésünk egyetlen  
ágának, az iskolai nyelvtanításnak kérdésébe, die nem á.rtatt legalább  
egy példán megmutatni sajátos helyzetünket és ebb ől fakadó feladata-
inknak sokaságát, nem kevésbé azt, hogy e téren nem sok támogatásra  
számíthatunk.  

Most anélkül, hogy további részletekbe bocsátkoznék — ezeket  
majd egyesületünk bizottságainak, sza.kosztalyaínak kell tüzetesen  
kidolgozniuk — ,  felsorolom nyelvművelésünk többi f őbb problémáját.  

Az iskolai nyelvoktatás mellé sorakozik rögtön a tankönyvek  
kérdése. Sajnos, ezen a téren vannak talán a legnagyabb hiányok, a  
legkiáltóbb fogyatékosságok, ebben, azt hiszem, a jelenlev ő  gyakorlati  
tanügyi munkások egyetértenek velem. Nemcsak hiányok, harnem, még  
erővnkhez mértem is megbocsáthabátl;an fogyatékasságdk. Itt аalkatmány  
adta jogunknak, költségиetés adta lehehőségeinknek, a néphatóságaink  
adta támogatásítiak egyes egyedül káderhiányunk, tehát a mi bels ő  
gyengeségünk szab igen szűk határt. Nincs elég nyelvileg képzett, szak-
jánák nyelvi részét jól ismerő  szakemberünk nemhogy Ys°keláink-
ban, hanem fels őbb tarüntézeteinkben sem, tanulmányi felügyel őink  
között sem. Nem gondoskodtunk arról sem, hagy szaktanáraink leg-
alább szakjukra korlátozott magyar nyelvi vizsgát tegyenek, ami  a 
legelemibb követelmény, s így bizony szakterminológiájuk maguk  
is érzik és panaszoljak — igen silány. Pedig mára továbbképzés bizo-
nyos szempontjából, a magyar szakirodalom felhasználása, a tapaszta-
latok kicserélése tekintetében is karos, ha más, hiányos, felemás szak-
ryely, a magyarországitól eltér ő  alakul ki nálunk.  

Ehhez kapcs lódik általában politikai, gazdasági, hivatali, társa-
dalmi szókincsünk kérdése is. A kétnyelvű  admiYiisztrációban, a sajtó-
ban, a politikai ,  gazdasági, társadalma kiadványokban ez különösem  
érzékeny kérdés, mert itt nemcsak az általános szocialista, marxista  
terminológiáról van szó — amielynek természetesen nem szabadna  
különbözлпe —, hanem szocialista rendszerünk sajátosságainak, eredeti,  

új fogalmainknak megfelel ő  nyelvi kifejezésér ől is. Egy-egy intézméцy,  
hivatal, de közgazdasági fogalom elnevezése is 'két-három-négyféle  
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változatban használatos, úgyhogy mi magunk sem megyünk el rajta, 
hát még az, aki külföldön társadalmi valóságunkkal meg akar 
ismerkedni. 

Ezzel határ s kérdés a szótári munka. Ez részben intézményesült a 
fakultás kereteiben, habár ez az intézményesülés sajnos nem jelent 
egyben segiltséget. A klasszikus háromszaros penzt, pénzt, pénzt helyett 
itt is kádert, kádert, kádert a sürget ő  jelszó. 

A magyar nyelvű  sajtó, rádió, színház, a nyelvi kultúra terjeszté-
sének ezek a legfontosabb nyilvános tényez ői a napról napra növekv ő  
szükségleteknek alig-alig tudnak megfelelni. A káder szakképzettsége 
és nyelvi készsége hiányos, céltudatos káderpolitika mára magfelel ő  
szakképzés lehet đségének hiánya иаgy szűk volta miatt sincs, sőt az  
önképzés is, mi tagadás, elég gyenge lábon áll. 

Fordításirodalmunk és eredeti szépirodalmunk, a két kultúra köz-
vetítésének e felbecsülhetetlen eszköze sem maradhatna ki ebb ől a 
helyzetképből, eredm ényeik és nehézségeik vázolására azonban itt most 
ilyen röviden nem is merünk vállalkozni. Ez majd esetleg szakosztályuk 
feladata lehet. 

Ím.e nagy] ától a helyzetkép. Ez szabja meg ny elvm űvelésünk fel-
adatait. A nyelvművelés eddig ismert feszközeivel, módjaival, ezeknek 
a feladatoknak csak részben tudunk megfelelni. 

Hogy érhetjük el az ebből a helyzetképből adódó céljainkat? Előbb 
általáлюsságbаn próbálom a megvalósítás módjait vázolni, aztán térek 
ki arra, hogy mit vállalhat bel őle magára a nyelvművelő  egyesület. 

Ami a közokíatást illeti, kétnyelv ű  iskalá јnk már vannak, valami 
gyéa tapasztalataink is ezen a téren, noha természetesen nem varhatjuk, 
hogy ilyen szempontból képzett szlavisták és hungarológusok nélkül 
mást, mint technikai tapasztalatokat lesz űrhessünk. Az a benyomásom, 
hogy jobb lett volna nem alulról, hanem felülr ől kezdeni a dolga оt, 
vagy részben párhuzamovan. Egy vajdasági nyelvintézettel, aanely 
tudоmányosan foglalkozik a 'kétnyelvűség igen-igen komoly kérdés-
szövevényével. Ennek keretében kellett volna talán az els ő  kísérleti 
gyakorló iskolát felállítani, hogy szakemberek figyeljék s állapítsák 
meg legelső  sorban a legalkalmasabb életkort, aztán a leghatásosabb 
módszert arra, hagy a tanulók a két nyelv elsajátításában a legjobb 
eredményeket érjék el. Mert nyilvánvaló például, hogy a kétnyelv ű  
dktatás kezdetének alkalmas id őpontját is meg kell találni, hiszen két-
nyelvű  dadát is adni a csecsem őnek mindenképpen céljavesztett dolog. 

Ezért is, minden másért is, a nyelvintézet nélkülözhetetlen ahhoz, 
hogy sokféle s különleges szükségleteinket kielégíthessük. Ennek kell 
a ,két nyelv rendszeres tanulmá пyozása, összevetése, a két nyelvi rend-
szer párhuzamos tudományos feldolgozása mellett irányítania a két-
nyelvű  kultйrát, szorgalmaznia általános és szakszótárak készítését, 
felügyelnie a tankönyvek, a sajtó, a rádió, a szính "szak nyelvére, ter-
veznie a fоrdítá:st, a két nép kulturális javainak közvetítését, tanulmá-
nyaznáa a jugoszláviai magyar népnyelvet, a tájnyelvi gy űjtést irányí-
tania, hogy nyelvünket és az egyetemes magyar nyelvet' itteni 
forrásаiböl is gazdagítsuk. És főképp káderről gondoskodnia. 



1211 I  

Mert szerb hungarológusok és magyar szlavisták nélkül nem fej-
leszth tjük nyelvi kultúránkat. Ennek a szükségletnek a knelégítés ю  

természetesen nemcsak a nyelvm űvelő  egyesület, hanem a leend đ  nyely-
intézet kereteit és lehetđségeit is túlhaladja. De ha mást nem, sugal-
m'azásaival, a sürget ő  szükségnek ke11ő  helyen való hangsúlyozásával  
is sokat tehet. Mert nyilvánvaló, hagy hunga.rológusakat és szlavtitákat  

nem akaszthatuink le a szögr ől, hanem csak igen hosszú lej 'arat ű  követ-
kezetes, tervszer ű  munikával teremthetünk. Addig is azonban minél  

több j ó alapos szerbhorvát kultúrájú magyar nyelvszakos és magyarul  

is jól tudó szerbhorvát nyelvszakos tanárt s általában kétnyelv ű  szak-
еmbert kellene nevelnünk, s a legszü'kségeseb ь  helyekre állítanunk.  

Mindezi  amint mondtuk, természetesen túlhaladja az egyesület  

feladatkörét és erejét. E feladatok közül egyet sem vállalhat, de azt  

hiszem nem túlzok, ha azt mondom, hogy egyetlen feladat sem valósul-
hat meg nélküle sem.  

Az egyesületnek kell ébren tartania a nyelvintézet és a káder-
képzés ügyét, írni, beszélni, vitát indítani róla, közvéleményt alakitaniia 
ebben az iranyban. 

A leendő  nyelvintézet bizonyos munkái már ma is folynak. A régi 
nyelvművelő  egyesület Helyesírási Bizobtsaga folytathatja tevékenysé-
gét, s elđkészítheti a nyelvintézet megfelel đ  osztályának munkáját. 

A Szaknyelvi B'izattság - szántén igen hasznos munkát végezhet és 
értékes segítséget ,nyújthat a kétnyelvű  közágazgatásnak mindaddig, 
amíg szakavatottabb kezekre nem bízhatja ezt a gondot. 

A szótori munka ismertetésével, népszerűsíté►sév+el, pótalhatatlan 
szükségériek hirdetésével talán sikerül egyénekben és intéz гényekben 
érdeklődést kelteni iránta és támogatást szerezni számára. 

Nyelvjáráskutatás. is folyYk, de ehhez nemcsak egyetemi hallgatok, 
hanem tanítóink és tanáratiink között is kell lelkes munkásokаt toboroz-
nunk, hiszen ez a nyelvi ismeretek b ővítésének is igen alkalmas 
eszköze. Az anyag tudományos -feld оlgozása, a munka еredm.ényeinsk 
értékelése és hasznosftosa természetesen szinten a nyelvintézetre vár. 

Ezeknek a távlati feladatoknak állandó felszínen tartása mellett 
egyesületünk legfelel đsebb, legszükségesebb tevékenysége a meg'levó  
káder képzésének és önképzésének el őmozdítása. A most folyóhoz 
hasonló szemináriuл  kat, tanfolyamokat kell szerveznünk, minél 
többet s nemcsak magyar nyelvszakosok, hanem más szakos magyar 
nyelven elđadó tanárak számára is. Szakosztályokat kell alakítanunk a 
közoktatási munkásak, az egyetemi hallgatók, a sajtó és rádió újságírói, 
a bemondók, a színészek, a lektorok, a korrektorok, a gépírók és más 
szakmabeliek számára. Egy-egy ilyen kis csoport, ha van benne lélek 
és kitartás, rövid id ő  alatt is sokat pótolhat az eddig elmulasztottJakból, 
s másoknak is példát mutathat. 

Egyesületünk azonban semmiképpen sem korlátozhatja tevékeny-
ségét ,a szakosztályokban, szen ъináriumоkban folyó munkára. S őt ehhez 
is csak úgy lesz igazán ereje, ha a nyelvm űvelést egészen széles ala-
pokra helyezi. Ha általános nyelvművelő  mozgalmat indít, s ebb ől 
táplálkozik, innen kap újabb és újabb sugallatokat, támogatást, buzdí-
tást. Ilyen mozgalmat pedig kitartó propagandával, szívós népszer űsítő  
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munkával, annak tudatosításával lehet elérni, hogy a nyelvi kérdés nem  
szakemberek dolga, hanem közügy.  

Fejlesztenünk kell • a nyelvi műveltség szükségének tudatát, köz-
tudattá fejlesztenünk. Ezt otthon a családban kezdjük el, a kulturált  
szép beszéd. előmгozdításával, szintúgy munkahelyünkön, hivatalunkban,  
de az utcán is, meghitt társaságunkban is, sehol se mutatkozzék nyel-
vünk pangyalábam.  

Lássuk és láttassuk be, hagy a beszéd, a levélírás, a sz+aktamács, a  

hivatаli utasítás, az értekezleten való felszólalás nem kevésbé fontos,  

mint a szépirodalom, a vers, a regény. Szoktassuk magunkat nyelvi  

igényességre, ne elégedjünk meg félig kimondott, hevenyészett, gondo-
latunkat csak úgy nagyjából, bizan.ytala лul közlő  mondatokkal, hanem  
világos, szabatos, találó kifejezésekkel, színes szép beszéddel. A szép  

beszéd égen olyan taartAzéka a m űvelt embernek, mint a kulturált  

vise'kedés. Ne engedjük meg magunknak, hogy holmi felemás keverék-
nyelvet használjunk, azzal nyugtatva meg magunkat, hogy mi így is  

megértjük, mert hоzzászоkunk, s észre se vesszük többé. Hiszen egy kis  

figy+elemmiel, állhatatossággal. éppen úgy hozzászokhatunk a szép  
beszédhez ás.  

Rendezzünk minél töb+b. előadást nyelvi kérdésekr ől, népszerű ,  
mindenkinek érthet ő , mindenikit érdekl ő  módon., leplezzük le magunk  
beszédünk, írásaink helytelenségeit, de még inkább tartsunk nagy  

íróink, költđink., népköltészetünk nyelvér ől ismertetéseket, bő  szemel-
vényekkel. Kétnyelvű  előadásokat iás tJartsunk, rámutartva mindkét  

nyelv sajatхosságaira, szépségeire. E.gy-egy i ѕіКегйІ tеьь  előadást aztán  
sokszorosíthatunk és máshová is eljuttathatunk, egyáltalában megszer-
vezhetjük az előadó- és előadáscserét. Könyvismertetések, irodalmi  

témák feldolgozása éppen ilyen j ó eszköz a nyelvapalásra.  

A napi sajtóban, a rádióban, a hetilapokban és a Hídban is nagy  

szükség lenne minél több cikkre, írásra magáról a nyelvm űvelő  mozga-
lamról, a nyelvművelés elveiről és különféle formáiról, aztán közvet-
lemül nyelvhelyetsségi kérdésekről, a helyesírási tudat, a helyes  
fogalmazás, a kјјej еzбkёszsёg pгоf lémáiról.  

Ezek azonban mára konkrét feladatok, amelyekkel most megala-
kuló egyesületünk pcogramtervezete részletesen foglalkozik. Mi. itt csak  

utaltunk rájwk, hagy biel őiük is kitűnjék egyesületünk fő  célja: tegyük  
a nyelvi kultúrát közüggyé.  


